📅 Leçon d’Hindi – Murli du 17 septembre 2025

📅 Phrase du Murli du 17 septembre 2025

📜 Hindi
गाया जाता है खुशी जैसी खुराक नहीं.

🔤 Translittération
gāyā jātā hai – khuśī jaise khurāk nahī̃.

💬 Traduction 
On chante / On dit : Il n’y a pas de nourriture comparable à la joie.

📚 Vocabulaire
· गाया जाता है (gāyā jātā hai) : « il est chanté », forme passive impersonnelle → équivalent de « on dit / on chante ».
· खुशी (khuśī) : joie, bonheur.
· जैसी (jaisī) : « comme, semblable à ».
· खुराक (khurāk) : nourriture, ration, aliment.
· नहीं (nahī̃) : négation → « il n’y a pas ».

⚙️ Grammaire et structure
1. गाया जाता है :
a. Verbe gānā « chanter » au passif : « est chanté ».
b. En hindi, cette tournure impersonnelle est très fréquente pour exprimer les proverbes ou vérités collectives → équivalent de « on dit que ».
2. खुशी जैसी खुराक :
a. Construction comparative avec जैसी → « une nourriture comme la joie ».
b. Ici, la tournure signifie implicitement : aucun aliment n’est comparable à la joie.
3. Phrase elliptique :
a. Pas de verbe explicite pour « il y a » (hona) → sous-entendu.
b. Structure proverbiale, concise, typique des dictons.

🪔 Sens et portée culturelle
Cette phrase présente la joie comme une nourriture subtile.
· Dans la pensée indienne, les émotions positives nourrissent l’âme autant (voire plus) que la nourriture physique.
· L’expression met en avant la valeur spirituelle de la joie, considérée comme l’aliment vital de l’esprit et du cœur.
· C’est une manière poétique d’enseigner que la joie intérieure est une source d’énergie, plus essentielle encore que la nourriture matérielle.
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